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“HamAY uamuii ax6opomomacu—Hayunviii secmuurx HamI'V” sxypraru Ysoexucmon Mamboyom ea
axbopom azenmaveunune 17.05.2016 tuadazu 08-0075 paxamau zysoxiomacu xamoa Y30ekucmon
Pecnyoauxacu Ilpesudermu Admunucmpayusicu xysypudazu AxX00pom 6a oMMAEULE KOMMYHUKAYUIAAD
azenmauzu (AOKA) momorudan 2020 uwur 29 aszyem kynu 1106-corau zysoxHoma za OUHOaH 4on
amuradu. “HamAY Viamuir Axbopomromacu”™ arexmpor Hawp cupamuda Xarkapo cmanoapm mypKym
pakamu  (ISSN-2181-1458)ea 2ea HamAY Vamuii-mexnuxasuti Keneawunune 10.12.2020 tiurdazu
KeH2aumupuAZan UueUAUMUIa Myxoxkama KUAUHUO, UAMUTL MYNAAM cuGamuda 1on amuuiza pyxcam
amuazan (baénrnoma Ne 12). Makoraraprnunz uiMutl casusicu 6a KeAMUpUAZaH MAODAYMOMAAP YuYH
MYAAAUPAAP KaA6002ap XUCOOAAHAIU.
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vtorzhenie.htm

VHT AN3 BA Y3BEK TUAAAPUAA «HEAD (BOIM)» CY3VHVHT UBOPA/JAPAA
NPOOAAAAHNIIN
Hapsyaaaesa Pupysa OanmosHa
Byxopo gaBaar ynusepcuterr MycTakua U3AaHyBIN

Annomavus: Ywby maxorada unzausd 6a y3dex muirapudazu 0oui cysunumz uboparapoa
ugodaranumiuza dazuwaanzan. «bow» Aexcemacunumnez unzAu3 6a y30ex muirapudazu YMyMmui 6a
HYMKULL MAbHOAAPU, 3 64 KUMA MALHOAAPUHU, MYPYH OUPUKMANAPIAZU CeMAHMUK KUPPAAAPU
MAXAUA KUAUHZAH.

Kaaum cysaap: 60w, rexcema, Auconuil xoduca, mypzyn oupukma, uoopa

BBIPAJKEHVE C/AOBA «I'O/A10BA» B AHTAMMCKUX U Y3BEKCKINX ®PA3AX
Hapsyaaaesa ®upysa OanmosHa
byxapcknit rocysapcTBeHHBIV YHUBEPCUTET — HAYYHBIN 11CCAeA0BaTeADb

Annomavus: Cmamos nocésuena 6uipaxeHuto CA06a 20A064 6 AHZAUNUCKOM U Y30eKckoMm
Ppasax. Anarusupyromcs oOujue U paseo60pHvle 3HAUEHUS AEKCeMbl «20A06A» 6 AHZAULCKUX U
ysbexckux Ppasax, ux codcmeeritvie U mnepeHoCHvle 3HAUEHUS, CeMAHMUYECKUe AaAcneKmuvl
PuKCcUposarHvix coeOuHeHut.

Katouesvie caoea: zor06a, Aexcema, A3blK060e s6AeHUe, PuKCUposartoe coeduterue, Ppasa.

EXPRESSION OF THE WORD "HEAD" IN ENGLISH AND UZBEK PHRASES
Narzullaeva Firuza Olimovna
Bukhara State University — a scientific researcher

Abstract: The article is devoted to the expression of the word head in English and Uzbek
phrases. In this article common and colloquial meanings of the lexeme "head” in the English and Uzbek
phrases, their own and figurative meanings, semantic aspects of fixed connections are analyzed.

Key words: head, lexeme, linguistic phenomenon, fixed connection, phrase.

Kupym. Takkocaamn >xapaéHuga Iy Hapcara siHa Oup OOp aMuH OYAAUKKY, TUAAATU

Oabsu Omp TymyHyadap Oollka TmAja aliHaH OMp AekceMa opkaan npogalaHUIIN EKU
aKkCuH4Ya, aliHM Oup TyllyHYa MKKMHIM OMp Tmaga OoOlIKa cysdap OpKaau OepuAUIIN
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MyMKMH. /Jlemak, Tmaaapaa AekceMalapHMHI udojalaHuIIMAa VXIIAAMK Ba ¢apkaap
MaBKy/ DKaH.

Kyiinaa «Oomr» AekceMacVHNMHI MHTAU3 Ba Y30eK TmAAapuAary yMyMUil Ba HyTKUIT
MabHOAapH, V3 Ba KyuMa MabHOAapMHM, TYpFyH OMpMKMasdapAary ceMaHTUK Kuppadapu
CHHTapl AMCOHMI XOAMcadapHU KaHAail Tap3da ndogalaHuimman datadpcna Kypuod ynKcax:

ACOCHUI KUCM. Vnrans tnavga «Head» cysurunr uGopasapaa mdosaianaiuran
MabHOAapH Kyinjarmya:

1. Have your head in the clouds or do smth with your head in the clouds - Hopacmmniz;
Oomika nmaap Xxakugaru yimaap OmaaH Kyda O6aHa Oyaranauru tydaiiay, OOMIKa KUIImAap
MyxuM aeb XucoOaaraH HapcadapaaH Oexabap OVAMOK €K1 yaapra 9bTuO0p OepMacAnK:

He has his head in the clouds. He doesn’t see what is going on here.

2. Go over smb's head - ogaraa MmypoxkaaT KMaAaguraH KUIIMHIUS €HMAAH YTMacAaH,
yHAaH MaHcaOM KaTTapok, OyAraH KMIIIUra Mypo>kKaaT KUAMOK:

My manager was upset because I tried to go over his head. 1 went straight to the president of
the company.

3. Put smb.’s heads together - nopacmmii; 6upop Omp Kumm OmaaH KaHAaNAUP
MyaMMOHM €KV KUNH Ba3VsATHY OMpraamukia MyxoKaMa KVUANIIL:

Separately their ideas are okay, but their ideas would be better if they would put their heads
together.

4. Over smb.’s head - Gupop Oup KMIIMHMHI TyIIyHa OAMII MMKOH JapakacuaH
TalKapuaa:

I was listening to the scientist, but everything he said went over my head.

5. Have a head for smth. - Gupop 6up Hapca éxku uIHNM AXIM OUANIT KoOnansaTu: My
brother has a head for mathematics.

6. Get smth. into your head -

a) Oupop Omp HapcaHM TYITYHMOK, o4aTda Oup KaH4a Kyd KeTKa3raHAaH CYHI;

a) The owner of the company eventually got it into his head that the workers needed a longer
lunch break;

b) 6Gupop Oup kuimra Oupop 6mp HapcaHN TYLIYHTVPMOK;:

b) She finally got it into his head that she would never marry him.

7. Use your head - MustHI NIII1aTMOK;:
Now that’s what I call using your head. That is a great idea!

8. Have a good head on your shoulders - >xyaa akaan 0yaMOK:
That young lady has a good head on her shoulders. I know she ‘11 do the right thing.

9. Have your head screwed on straight - HopacMmuit; TyFpu UIII TYTHUIIT YUyH AXI114a0,
aKAH! UIAATNO yI1AaMOK:

You need to get your head screwed on straight young man. You need to stop so much watching
TV and concentratemore on your studies.

10. A clear head or a cool head - xuiinH BasmsaTAa y3uHM 60CMO, aKAHU UILAATHO
yAaMOK;

A cool head and a lot of practice will help in an emergency situation.

11. Keep your head - xuitna Ba3nsaTAa THHIAMKHY CcaKAa0, akA OMAaH yiiAaMoOK;

The teacher kept her head and helped the children out of the burning building.
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12. Loose your head - xuitnH BasusaTAa TMHYAUKHU caKAad, akAHM MIIAATUO yiiaad
O/AMaraHIHIM3Jaru XoAaTAa acabuiiaamnmMok, XaBoTupAaHMOK, Xadpa Oy AMOK,

13. Need your head to have examined - Hopacmuii; Gomika KuiAap aka4aH o3raH 4e0
yiiaanaurad gapaxkada yY3VHIU TYTMOK €KI YI1AaMOK,:

Anyone who still thinks that the Earth is flat needs to have his head examined.

14. Have a big head - y3unHnu keparngas opTuk sIXIINM €KUM aXxaMUATAU Ae0 X11co0AaMOK;

I don’t understand why he has such a big head.

15. Go to smb.’s head —

a) Oupop Oup KU Y3UHU KeparngaH OpTUK gapakasa MyxuM geb xucobaarrra 0aud

KeAMOK;
His company’s success on the stock market has really gone to his head;
b) 6Gupop Oup KUINMHMHT KMCKa BaKT M4IMAa O3TMHA MacT OyAuImra oAb KeAMOK;
I should have eaten smth. because that wine has gone straight to my head.
16. Come to a head - MyaMMOHMHI KydJamluimm €Ku KUAAUI TyC OAMUIIM, Y OMaaH
Ooupop Oup Hapca KMANIINHINS KePaKAUINU:
Our disagreement over economic policy came to a head when he proposed a new tax.

17. Bring smth. to a head - MyaMMOHMHT Kydaiuimm €K KUAAUI TyC OAUIIN, Y O1AaH
Oupop Oup Hapca KMANIINHIU3 KePaKAUIIAL:
Our disagreement was brought to a head when she started telling lies about me to my friends.

18. Keep your head above water - myamHrns xaMm KoAraHmura KapamacAal sIaliga
AABOM DTMOK;

With all these bills and debts, it's amazing that he’s keeping his head above water.

19. On your head or on your own head - nopacmunii; mysadpPakuATCU3ANK CU3HUHT

antOoMHIM3 61AaH Oy AraHVHI HOMAAI Y AN:

If this doesn’t work, it’s going to be on your head.

20. Laugh your head off or scream your head off - nopacmuii; 6aaang oso3 Onaan
Ky/AMOK €K1 DaKMPMOK:

I laughed my head off through that whole movie;

Don’t scream your head off! It's only a spider.

21. Bang your head against a wall - Oupop 6up knan6 6yamarauraniex ékm uxKoomi

HaTIKa OepMaliguraHAek KypMHTaH HapcaHM KUAUINTA XapaKaT KMAWMIIHM J4aBOM STTUPUII
HaTIKacuaa nanao 6yaraH xaparapumAmnK XUc TYUFYCH:

Stop trying to change him. You're just banging your heads against a wall.

22. Get it into your head to do smth. - Tycataan 6upop 6up HapcaHu KMANIITa Xapop

KIAMOK;
I don’t know why, but my father has got it into his head to build a new addition to our house.
23. Go head to head with smb. - Oupop Oump xumm Omaan TYFpUAAH-TYFPU
MycoOaKaAalIMOoK;
The candidates for President will go head to head in a debate on Friday.
24. Over your head in debt - xaiirapa oamariguran gapaxaga Kyn 1mya Kap3 OYAMOK

(Oomrrava Kapara OOTMOK):
I'm way over my head in debt and I don't know what to do about it.
25. In over your head - kanaariaup BasuATAa KMAa€TTaH XapaKaTAapUHIM3HI OOIIKapa

OAMACAUTUHIU3 €KU TyImIyHMaCAUTUHITI3:
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You might take a few chances with gambling, but don’t get in_over your head.

26. Head and shoulders above the rest - 6upop 6up Hapca éku KuIu OOIIKa Hapca €Ki
KUIMNUAQH AXIIUANTYHI KydanTupuO alTUII Y AL.

27. Head over heels or head over heels in love - Hopacmuit; Supop Oup kuim OoIIKa
OuMp KUINNMHY KyAa SIXIIV CeBUIIMHN aliTUII Y AN:

The young boy fell head over heels for the new girl at school.

28. Heads will role - HopacMuii; ogamaap Oupop Oup KuAraH MILAapura €K €éMoH

Ba3VAT YUYH 5Ka30 OAUIIAAPVHY KYJaUTUPUO aiTUIII:

I have a feeling that heads will role as a result of the latest decline in sales.

29. Heads up - OMpOBHUHI AMKKATMHM Y3Ura KapaTuUIl €KUM OMpOp HapCaHMHT
TYIIaéTraHAUTUAAH OTOXAaHTVPULIL

Heads up, everybody! Here comes the ball!

30. A heads up or the heads up - oroxaanTupmox;:

Please give me a heads up before you change anything.

31. Off the top of your head - Gupop O6up Hapca TYFPUAUTMHHI TeKIIMpMacaaH Typuo,
AapX0A KVAWII €KV aliTHIII:

I am amazed that he can stand in front of the class and do these math problems off the top of his

head.

32. Turn smb.’s head - Gupop OMp KUIMHMHT KYPUHUIIN YHUA EKTUPUO KOAUIIMHIM3Ta
0410 KeAMIIII:

The tall man in the dark suit was the only man in the room who turned my head.

33. Heads of the class - rypyxHuHr éku cuHQHUHT HT 3yp (eTakun) absocu: My friend is
head of the class.

34. Head off -

a) Oupop O6up KUy €K1 Hapca MyHaAUIIHY 4aBOM STTUPUIITHNA OAAVHMA OAMOK;

The soldiers were able to head the rebels off before they got to the border;

b) 6upop Oup Hapca coanp OV AUIINHNI OAAVHNI OAMOK

The government is trying to head off an economic disaster;

) Oor1IKa >Koiira KeTMOK —

When will you head off for England?

35. Head up -

a) Oup rypyx ogaMAapHu €K1 A0MMXaHy OOIIKapMOK;

I have been selected to head up the recruiting this year,

b) 6up rypyx ogamaapHuHr Oommga IOpMOK €K1 caéxaT KMAMOK;:

My father will head up the procession into the theater.

XYAOCA. bus mnHrams Ba y30eK Tuadapugaru AyraTAapHM KypuO UMKKaHUMU3JAaA

«OoII» CY3MHMHI A€KCUK, (Ppa3eoaOorMK Ba Cy3 OupukMasapdarum Kyrnaad MabHOAApy
MaBXyAAUTMHM aHUKAaAMK. YHra Kypa: «head» cysmnmHr murams tmamaa 101 gaH opTuK,
«OomI» CYy3MHMHT y30eK TuAmnAa 75 4aH OpTUK, MabHOAapu Oopaurura ammH 0yaauk. bus Oy
XxoJaTja MaBXy/ AyfaTdapjaa KeATHpPUATaH MabHOJAap OmaAaH yerapadaHminra MaxKOyp
O6ya4AuK. AMMO TiA pUBOXJAaHap DKaH, IOAMCEMMK Cy3lap XaM, yAapHUHI MabHOJAapU XaM
KeHrasisepagu. by aekcemaHnHr tmasapaa siHa OOIIKa MabHOAAPU XaM MaBXXy/ OyAuIm €xu
sIHa BY>KyATa KeAMII MYMKIH.
dorigasaHNATaH agaOnéraap pymxaTin.
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“Y IVFBEK XASUHACI” POMAHUAA BAAVUNN
XPOHOTOII TAAKVHU
Paxumos 3okup AsuMoBNY
daproHa gaBaaT yHUBEPCUTETHU
¢puaoasormsa panaapu HOM30411, AOLIEHT

Annomavus: maxorada “Yayz0ex xasunacu” pomanuda 0aduuii 6axm 6a 3aMOH, SAbHU
XPOHOMON OPKAAU UXKMUMOULL MYXUM, mapuxutl 3amoH 64 MAKOHHUHZ JuareKmuk OupAuzuoa
0aduutl o0pasAap OAAMUHUHZ WAKAAAHUWU aAcocAaHzan. Acapdazu 60KeAUK macsupuda mapuxuil
00pas xapaxmepu 6a pyxuil USMUpoOAAPHUHZ MAKOH 64 3AMOHOA UGOOAAAHUULU MAHMUKAH MAXAUAA
MopMmuAZan.

Kaaum cyzrap: xporomon, 0aduuii marxum, ncuxorozusm, 0aduuil Kaxpamon, mapuxuil
ULaxc, MaxkoH, 3aMoH.

MHTEPIIPETAIVST XYAOKECTBEHHOI'O XPOHOTOIIA B POMAHE
«COKPOBMIIE Y 1YTBEKA»
Paxumos 30kup A3umMoBrY
@epraHcKMIT TOCy4apPCTBEHHBIV YHUBEPCUTET
KaHAMAAT PUAOAOTMYECKMX HayK, AOLIeHT

Annomayus: B cmamve anarusupyemcs pomar «Coxposuue YAyz0exa» 0CHOSAHHOLL HA
popmuposaruy mupa xyooxecmeeHHblX 00pas0s 6 OUArEKMUUECKOM eOUHCmee 6peMeri, mo ecrmo
COUUANDHOT cpedbl, UCMOPUUECKO20 6peMeHu U npocmparcmed. B npoussedenuu anarusupyemcs
JelicmeUmeAbHOCb,  XApAKmMep Ucmopuieckozo o0pasa u evipaxexue OYyxo6HO20 cmpadaHus 6
npocmparicmee u 6pemeHu.

Katouesvie caoga:  xporomon,  xydoxecmeenHas — uHmMepnpemayus,  NCUXOAOZUIM,
XydoxkecmeeHHbLIL 2epoil, UCIOPULECKAS AULHOCHTb, NPOCHPAHCIE0, 6PEMSL.

INTERPRETATION OF THE ARTISTIC CHRONOTOPE IN THE ROMAN "TREASURE
OF ULUGBEK"
Rakhimov Zokir Azimovich
Fergana State University
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DPUNAO0A0I'NSA PAHAAPU
10.00.00 OPUAOAOI'MYECKUE HAYKI
PHILOLOGICAL SCIENCES
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